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内容概要

翻译理论与实务丛书——应用翻译功能论,结合西方功能翻译理论系统论述应用翻译不同体裁的文本功
能特征和翻译策略导向。
    根据不同文本的功能和翻译目的、翻译要求，着重时政、科技、旅游、广告、公文等体裁的汉英互
译。
    理论阐述具有互证性，不独一家之言；策略和方法、技巧的论述具有针对性，利于实际操作。
    书后附有部分应用翻译的佳译实例供读者鉴赏
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书籍目录

序前言第一章  应用翻译概论  1.1　应用翻译的性质和特点  1.2　应用翻译的主流策略导向   1.2.1　“功
能性”归化    1.2.1.1　突出“功能对等”    1.2.1.2　“异功能”翻译法   1.2.2　“行业性”归化  1.3　英
、汉语言间的基本差异   1.3.1　词语搭配上的差异   1.3.2　句型结构上的差异   1.3.3　写作风格上的差
异   1.3.4　文化内容上的差异第二章  西方功能翻译理论概述  2.1　我国传统译论与应用翻译  2.2　功能
翻译理论研究概况   2.2.1　功能翻译主导理论——“目的论”   2.2.2　纽马克的文本功能分类说   2.2.3
　奈达的“功能对等”理论第三章  “表达型”功能文本——时政翻译  3.1　时政翻译的“表达”性要
素特征  3.2　时政翻译应注意的几个问题   3.2.1　文化差异问题   3.2.2　汉语过多修饰词和范畴词的处
理问题  3.3　“竹”型与“树”型结构之差  3.4　时政翻译常用技巧和手法   3.4.1　紧扣原文内涵实质
选词用字   3.4.2　阐释性直译或直译加注释   3.4.3　“归化”性省译   3.4.4　分清主从和合分法第四章 
“呼唤型”功能文本（1）——旅游翻译  4.1　英、汉旅游文体特色及其风格差异   4.1.1　简略与华美
——行文用字习惯不同   4.1.2　文化渊源——语言欣赏习惯审美标准不尽一致  4.2　虚实互化、各展其
长——突出译文“呼唤”功能   4.2.1　推敲原文语境因素，弄清原文实质   4.2.2　体味字里行间意蕴，
引申原文内涵   4.2.3　发挥译语优势，注重读者效应  4.3　增删补改、不拘一格——旅游翻译常用技巧 
 4.3.1　修辞性增译   4.3.2　注释性增译   4.3.3　修辞性省译   4.3.4　选词用字   4.3.5　结构拆译与分清主
从   ⋯⋯第五章  “呼唤型”功能文本（2）——企事业广告翻译第六章  “信息型”功能文本（1）——
科技翻译第七章  “信息型”功能文本（2）——经贸公文翻译第八章  关联论对应用翻译的启示附录  
应用翻译佳译鉴赏主要参考文献
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编辑推荐

　　“翻译理论与实务丛书”是由翻译理论研究。
专业翻译实践、翻译理论与实务三大部分组成，共50个品种.本丛书已被列入国家“八五”、“九五”
、“十五”重点图书出版项目，是我国翻译界理论研究和翻译实践的标志性产品。
丛书坚持原创性、实用性和针对性，坚持专家治学，打造精品.自1998年出版以来，深受翻译界专家学
者及广大读者的好评，已成为翻译研究和教学领域的必备图书。
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